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
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “And” plus the nominative subject from the masculine singular articular perfect active participle of the verb HORAW, which means “to see.”

The article functions as a relative pronoun, translated “the one who” or “he who” and refers to the apostle John, the writer.


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past, completed action of seeing these things.  It is translated by the English auxiliary verb “has.”


The active voice indicates that John has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the third person singular perfect active indicative from the verb MARTUREW, which means “to witness or testify; to bear witness to; to confirm” something.


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past, completed action of testifying about these things.  It is translated by the English auxiliary verb “has.”


The active voice indicates that John has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“And he who has seen has testified,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the predicate nominative from the feminine singular adjective ALĒTHINOS, meaning “true.”  Then we have the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his.”  This is followed by the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: is.”

The present tense is an aoristic present, which describes the action as a fact.


The active voice indicates that John’s testimony produces the state of being something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the predicate nominative from the feminine singular article and noun MARTURIA, meaning “testimony.”

“and his testimony is true;”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the masculine singular demonstrative pronoun EKEINOS, meaning “he” and referring to John.  Then we have the third person singular perfect active indicative from the verb OIDA, meaning “to know.”

The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the present results of a past, completed action.


The active voice indicates that John produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the conjunction HOTI, meaning “that” and used after verbs of mental activity to introduce or explain the content of that activity.  Then we have the accusative direct object from the neuter plural adjective ALĒTHĒS, meaning “true; truth; truthful; truthfully; honest.”
  Then we have the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say, speak, or tell.”


The present tense is a descriptive present and aoristic present, which describes what is now going on and is a fact.

The active voice indicates that John is producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“and he knows that he is telling the truth,”
 is the conjunction HINA, meaning “in order that” and introducing a purpose clause.  Then we have the adverbial use of the conjunction KAI, meaning “also,” followed by the nominative subject from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you.”  Finally, we have the second person plural aorist [or present; the manuscript evidence varies] active subjunctive from the verb PISTEUW, which means “to believe.”

The aorist tense is a constative aorist, which views the entire action as a potential fact.


The active voice indicates that anyone can produce the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose and potentiality.  The potential aspect of the subjunctive mood is brought out in translation by use of the English auxiliary verb “may.”
“in order that you also may believe.”
Jn 19:35 corrected translation
“And he who has seen has testified, and his testimony is true; and he knows that he is telling the truth, in order that you also may believe.”
Explanation:
1.  “And he who has seen has testified,”

a.  The apostle John, the author of this gospel, continues the story by certifying that it is true.  He does this by indirectly naming himself as an eyewitness to the events.  In other words, the person writing this epistle and gospel was an eyewitness to the events of the Cross and the fact that Jesus of Nazareth died physically on the Cross.  He saw it with his own eyes and is solemnly testifying to that fact.  His is not a second hand account by someone who was not there.  He was there and he saw it for himself.

b.  Skeptics always have a problem with why John doesn’t simply name himself as the author of the gospel.  They ask why he is so reticent to do so.  The skeptics forget that the new Roman emperor Domitian came to power in 90 A.D., about the same time that this gospel was written.  And one of the first things Domitian did as emperor was to ‘declare war on Christianity.’  He began the first great persecution of Christianity since the death of Nero in 68 A.D.  Eventually the Romans would find John and imprison him on the island of Patmos as well as others, but for now John was doing what was necessary to protect his congregation from persecution.  Not naming himself in the gospel simply made it more difficult for the authorities to hunt him down and take down others with him.

c.  Therefore, the disciple to whom Jesus from the cross said, “Behold your mother” was the same person who identifies himself here as “he who has seen.”

2.  “and his testimony is true;”

a.  John then declares that his testimony is true.  His testimony is the testimony about the blood and ‘water’ (blood serum) coming forth from the body of Jesus.  It is testimony about the real physical death of Jesus Christ on the Cross.

b.  John’s testimony is true for several reasons:


(1)  John has no reason to lie.  He is putting his life at risk by testifying to these things, especially since he is now putting it down on paper for the world to read.  John has every reason to not tell this story and these facts.  In fact the publication of this gospel is probably what ultimately led to his arrest and imprisonment.



(2)  John is filled with the Holy Spirit and no person under the influence of the Spirit is going to deliberately sin by lying.



(3)  John was an eyewitness and has told this same story over and over again thousands of times to thousands of people.  The story never changed.  The story of liars changes; the truth of God does not.
3.  “and he knows that he is telling the truth,”

a.  John was very much aware of the fact that he was telling the truth.  He was not a senile old man with Alzheimer’s disease, who cannot remember anything.  John is fully aware of all the details of everything that happened during the first advent of the Lord Jesus Christ.  This gives him absolute confidence that he is telling the truth.

b.  John also knows he is telling the truth because of the inspiration of the Holy Spirit.  He is fully aware that the Holy Spirit is bringing to his memory all that Jesus said and all that happened on the Cross.

c.  Lenski suggests that John is introducing another witness here, and that that other witness is the Lord Himself.
  Thus he translated “and He knows that he is telling the truth.”  Beasley-Murray refutes this interpretation based upon the hermeneutical doctrine that the context determines meaning, and the context is John himself referring to himself.

4.  “in order that you also may believe.”

a.  Finally, John indicates that purpose for him testifying under the influence and inspiration of the Holy Spirit.  That purpose is in order that those who read or hear this message, this story, this gospel might also believe in the fact that Jesus was the Son of God and that He came to bear the sins of the world and be judged for them as the Lamb of God who takes away the sins of the world.

b.  John’s purpose in writing this story and telling this truth is that anyone who believes in Jesus as the Christ might have eternal life.  Those who believe have eternal life, but for those who do not believe, the wrath of God remains on them.  John is not willing that any should perish, but that all should come to believe in Jesus of Nazareth as the Messiah, the Son of the Living God.

c.  John has believed, as have many others.  The gospels are written for those who need to believe—for those whom God so loved that He sent His uniquely-born Son, in order that whosoever might believe in Him would have eternal life.

5.  Commentators’ comments.


a.  “The accepted authorship of John’s Gospel has been fiercely assailed; but we must either accept of John as its author, or that the Gospel is an intentional fraud.  The author repeatedly declares himself to have been an eye-witness of the life of Christ (Jn 1:14; 19:35; 1 Jn 1:1).  It was generally received as John’s Gospel fifty years after his death.  Marcion, Valentinus, Basilides and other critical writers of the first and second centuries acknowledge its genuineness.  Such evidence cannot be explained, if John was not its author.”


b.  “John the Apostle was there and saw this fact (still sees it, in fact). This personal witness disproves the theory of the Docetic Gnostics that Jesus did not have a real human body.   Bernard [a 19th-20th century commentator] argues that the final editor is distinguishing the Beloved Disciple from himself and is endorsing him.  But the example of Josephus is against this use of EKEINOS [= ‘he’ or ‘that one’].  John is rather referring to himself as still alive.


c.  “There is a very strong tradition, supported by early evidence from patristic sources, that the author was the apostle John.  There are no specific references to the identity of the author in the gospel itself.  So how dependable is the tradition? At least as early as Irenaeus (about ad 130–200) there was belief in the apostolic authorship.  Irenaeus may have had access to authentic tradition through his earlier acquaintance with Polycarp (about 150 A.D.), who knew the apostle.   The sole opposition to the apostolic authorship came from a group known as the Alogoi, who appear to have been a small splinter group in Rome.  Their view was opposed by Hyppolytus who wrote a defense of the gospel.  The history of the book before Irenaeus is not easy to determine, but it must have been regarded as authoritative for some considerable time to have been placed indisputably on a level with the other three as part of the fourfold gospel.  Some internal considerations point to the reliability of the tradition (e.g. 1:14; 19:35; 21:24).  Although all of these references have been otherwise understood by some scholars, it is most natural to see them as evidence of the author’s own claim to have been an eyewitness.  A further consideration is the anonymous mention of the ‘disciple whom Jesus loved’, which may well be a reference to John the apostle.  His close association with Peter would support the view that he was John.  His very close association with Jesus in the upper room points to the same conclusion.  The author appears to possess detailed knowledge of Palestine and of Jewish customs.  This would be most intelligible if he were a Palestinian Jew.  Many incidental details also suggest that an eyewitness account lies behind the gospel, e.g. the number of water jars at Cana and the number of the fish caught in the Sea of Galilee.  Such details are not essential to the narrative but add a certain vividness to the account.  The close acquaintance of the author with rabbinical methods of argument is another reason why some have rejected apostolic authorship, since John was a Galilean fisherman.  But due allowance must be made for the fact that the rabbinical arguments are found in the teaching of Jesus, not in the author’s own comments.”
  “The words the man who saw it have been interpreted either as a reference to the author himself or to a third party.  It would not be unnatural for an author, who had carefully concealed his identity, to use the third person pronoun when referring to his personal knowledge of the event.”


d.  “In contemporary writing this verse would be the equivalent of a footnote supporting the statements made in the previous verses.  The import of this verse is that the one who saw was also the one who stood behind (bore witness to) the details enunciated in this pericope, which appear only in John.  This witness, moreover, is clearly asserted to be true or authentic.  The reason for confidence in the witness is given as ‘that one knows he speaks the truth’.  The purpose for detailing this information is then defined emphatically as being in order for you to believe. This emphatic ‘you’ is obviously to be understood as the reader.  Indeed, this purpose statement is parallel to the main Johannine purpose statement in Jn 20:30–31.  But who is this true witness?  Brown concludes: ‘There can be little doubt…this witness was the Beloved Disciple’ and is the same authentic witness as in Jn 21:24.  The theme of truthful witness is a key idea in this Gospel, which begins by focusing on John, the witness, who was doing the baptizing (1:6, 24).  But the model witness must be the beloved disciple.  The identity of the one who ‘knows’ has raised some questions.  Carson recognizes that while it could even be Christ, or some other witness than the evangelist, the statement probably is an elliptical reference to himself.  Some scholars would follow this quest for identity with the suggestion that the verse is an editorial insertion into the text, but the style seems to be completely Johannine.  Accordingly, even if the verse were a later insertion, it seems to come from the same pen as the one who wrote the rest of the Gospel.”


e.  “In any case, John’s eyewitness account as one who has seen and testified, and whose testimony is true; and who knows that he is telling the truth, emphasizes that Jesus was unquestionably dead.  John’s account is not hearsay, fable, or legend, but rather a sober historical record of actual events.  His purpose in relating Jesus’ precise fulfillment of prophecy in His death was so that his readers also may believe that ‘Jesus is the Christ, the Son of God; and that believing [they] may have life in His name’ (Jn 20:31).”


f.  “This section relates the testimony of the eyewitness who is also most probably the writer of this Gospel, John the disciple (compare Jn 13:23; 21:20-24).  The value of His testimony is an important claim of truth, given so that others may grasp the facts and discern their significance (Jn 20:31).”
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